
Kirstan Hawkins

Doña Nicanoras Hattebutik

[image: Image]


Doña Nicanoras Hattebutik
er oversat fra engelsk efter Doña Nicanoras Hat Shop
Oversætter: Ulla Lauridsen
Copyright © Kirstan Hawkins 2010
Redaktion: Christel Brinkløv
Illustrationer: Jessie Ford
Dansk e-bogsudgave © Thaning & Appel 2010
Konverteret til ePub af BookPartnerMedia, København 2010
1. udgave
ISBN: 978-87-413-0184-6
www.thaningogappel.dk


Til Stanley og Hilary


Jeg, som er fattig, har kun mine drømme;
Jeg har bredt mine drømme under din fod;
Træd let, for du træder på mine drømme.

W. B. YEATS


Et

Byen Valle de la Virgen ligger i bunden af en dyb slugt, som fra de eukalyptusdækkede øvre skråninger skærer sig ned i en mørk, fugtig og frodig skov beboet af kolibrier, slanger og skrigende aber. Selvom byen er vidt berømmet for sin skønhed, forstyrres den sjældent af besøgende, for de busser, der kører ned i dalen, har det med at køre af vejen, hvilket gør turisme til et farligt erhverv for de lokale. Kirken, som er bygget af de nuværende indbyggeres koloniserende forfædre til ære for Jomfruen fra Sumpen, rummer en grædende statue og siges at være et af de fornemste eksempler på sin tids byggestil og en inspirationskilde for den store kunstner Marrietti.

Rejsebøger, der beskriver området, indeholder ikke meget om Valle de la Virgen, men nævner kort, at byen, som er legendarisk for sin berusende charme og historiske interesse, ikke er nogen stor turistdestination, fordi den kun nås via farlige veje eller gennem tæt og fugtig skov. En enkelt forældet rejsebog antyder endda, at Valle de la Virgen er et produkt af lokale legender, der har fundet vej til enkelte rejsendes beretninger, og at vejen ganske enkelt fører ned i en uigennemtrængelig sumpskov.

*

Byens eneste udenlandske besøgende ankom en dag på ladet af Ernestos pickup, og til Ernestos mors store fortrydelse tog han ikke af sted igen. Doña Nicanora var i første omgang mindre forfærdet over den forpjuskede fremmede i hendes forhave end over, at hendes søn, som kun tre måneder tidligere efter en bekostelig afskedsfest og til alles store lettelse var blevet sendt af sted, nu atter var dukket op. Det var hendes yngste datter, Nena, der først gjorde Nicanora opmærksom på, at Ernesto var vendt tilbage og havde medbragt en fremmed, som deres hund skulle lige til at angribe.

“Skynd dig,” råbte Nena forpustet, da hun løb ind i køkkenet, hvor hendes mor sad på hug ved en balje i færd med at skrælle kartofler. “Ernesto er kommet tilbage, og han har en fremmed mand med. Lucho har angrebet ham. Jeg tror, det er fordi han lugter.” Nicanora smed kartoflerne fra sig og løb ud for at dæmpe postyret, mens hun samtidig kaldte hunden til sig og forsøgte at finde de rigtige ord til at irettesætte sin søn.

Den ubudne gæst stod omgivet af kaglende høns og så fortumlet ud midt på den tørre jord i den lillebitte, overfyldte forhave. Han havde en plettet, orange skjorte og beskidte cowboybukser på, og over hans skulder hang en slidt, sort og rød taske. Hans hår var lige så langt som Nenas, hans skæg så filtret ud, og han lugtede uvasket, som af sur mælk. Han skal direkte hen til Don Bosco, tænkte Nicanora. Manden stod og bladrede nervøst i en lille bog. I nærheden havde der samlet sig en flok børn, som fnisende skubbede til hinanden og pegede på den fremmede. Nicanora glattede sit plettede forklæde og strøg sit hår væk fra ansigtet i et forsøg på at se respektabel ud foran den fremmede.

“Der er mange flere, hvor han kommer fra,” sagde Ernesto stolt og præsenterede den fremmede for sin mor som løsningen på hendes økonomiske problemer, før han faldt besvimet om for fødderne af hende.

*

Doña Nicanoras liv havde ikke været let, og de furer, hun gennem årene havde gravet i jorden, var begyndt at kunne ses i hendes engang så glatte, mørke ansigt. I en alder af fyrre, med en død ægtemand, to børn på kirkegården og hendes tre overlevende børn derhjemme, var der ingen udsigt til, at det blev nemmere. Ernestos ønske om at skabe sig en fremtid i storbyen havde været hende en stor trøst. Hun havde været ved at miste håbet om, at han ville lægge sine kræfter i noget bare tilnærmelsesvis fornuftigt, og hun frygtede, at hans fordrukne løjer i byen var begyndt at gå ud over hendes eget omdømme.

Ernesto var redet af sted på et æsel med kløe i fingrene, besluttet på at skabe sig en formue i storbyen, og var nu vendt hjem i en gammel pickup med kløe i de nedre dele, besluttet på at blive kureret for den gonorré, han havde pådraget sig i Dolores’ Karaokebar i Puerta de la Coruña. Ernestos ambitioner om at blive forretningsmand i storbyen var endt samme fordrukne aften. Før natten var omme, havde han givet hele sin opsparing for den ramponerede vogn og fundet den fremmede, der på det tidspunkt virkede som en fornuftig forretningsidé. Den fremmede, som havde opholdt sig i Puerta de la Coruña i nogle måneder, ledte tilsyneladende efter et mere stilfærdigt sted at tilbringe nogen tid, og ville give ‘gode penge’ for at måtte sove på et af de lokale gulve. Ernesto, som havde fået sin forretningssans ind med modermælken, kunne ikke lade den mulighed gå sin næse forbi.

Ernesto havde allerede søgt hjælp hos adskillige kvaksalvere i Puerta de la Coruña og var nu parat til at sætte sin lid til sin hjemstavns traditionelle remedier. Da en hel dags klø og skældud fra hans mors side ikke hjalp på hans symptomer og kun resulterede i en tilståelse af årsagen til hans lidelse, gik han omsider med til at lade sig føre hen til den nye, unge læge, som netop, og helt uforklarligt, var dukket op i byen. Doña Nicanora var altid parat til at prøve noget nyt, og hun havde lige siden hans ankomst været ivrig efter at træffe ham. Ernestos problem gav hende nu mulighed for at gå derhen. Det er sandelig sære tider, tænkte Nicanora for sig selv, mens hun slæbte sin søn hen til klinikken, når der kommer to fremmede til byen inden for få uger. Det må være et tegn.

*

Doktor Arturo Aguilar tilbragte endnu en formiddag fordybet i sine egne tanker i sit pletfri, hvide konsultationsværelse. Han nød det flimrende sollys på de hvidkalkede vægge og følte sig underligt stolt over det nymalede skilt ude foran, som fortalte folk i byen, at de havde det japanske folks godhed at takke for klinikken. Dr. Aguilar, som var helt nyuddannet og interesserede sig meget for historie, så dette års udstationering i en fjern flække som en udfordring og en mulighed for at lære folk at kende, som moderniteten tilsyneladende var gået udenom. Han glædede sig til at afprøve de mange behandlinger, som han havde studeret på sit kursus i historisk medicin, og han havde med stor iver ventet på sin første patient i nogle uger.

Lægen blev revet ud af sit drømmeri ved lyden af Nicanoras bebrejdelser, mens hun slæbte sin søn hen ad havegangen. Da patienten nåede frem til tærsklen til klinikken, havde dr. Aguilar allerede stillet sin diagnose. Han opfattede sig selv som en tolerant og frisindet mand. Efter at have indsprøjtet en stor dosis af den antibiotika, de regionale sundhedsmyndigheder havde forsynet ham med, dækkede han Ernestos krop med varme syltetøjsglas for at se, om der var noget hold i forestillingen om, at det ville suge den tilbageværende feber ud. Derefter hængte han ham op i fødderne – han forkastede Doña Nicanoras forslag om at hænge patienten op i hans cojones – for kort at eksperimentere med, om tyngdekraften kunne trække lysten ud af en mands lænder. Da konsultationen var forbi, gik det op for lægen, at han havde sagt ja til Doña Nicanoras forslag om at ansætte hendes søn som sin assistent, dels af taknemlighed over at have haft sin første patient, dels af frygt for, at den karakterstyrke og personlighed, Ernestos mor udstrålede, kunne være tegn på, at hun var i stand til at udøve heksekunst.

*

I løbet af de følgende uger blev den fremmede en fast logerende hos Doña Nicanora. Byens borgere kaldte ham Gringito, den lille fremmede, ikke med henvisning til hans højde, for han var lige så høj som enhver anden mand i byen, men på grund af hans ynkværdigt magre udseende. Nicanora, som i begyndelsen var lettere forvirret over, at han ikke lavede andet hele dagen end at sidde i hendes forhave og ryge, lege med sit grimme skæg og stange tænder, blev enig med sig selv om, at han nok havde været nødt til at forlade sin egen landsby, fordi hans mor havde smidt ham ud på grund af hans dårlige opførsel og ringe personlige hygiejne. Hun var bekymret for om Gringitoen, som virkede ganske harmløs, kunne finde på at gøre noget helt uventet, som at suge fedtet ud af hendes krop midt om natten, mens hun sov, for at sælge det til en kosmetikfabrik i USA til fremstilling af læbestifter. Hun havde hørt, at den slags kunne ske, og hendes nabos svigerinde var endda død af noget lignende efter at have siddet ved siden af en gringo i en bus.

Men Gringitoens ankomst havde også på uforklarlig vis skabt ro i hendes hus. Nena, som var tolv år gammel og svær at holde beskæftiget, så ud til at have taget ham til sig som en slags kæledyr, og tilbragte nu sin tid, når hun ikke var i skole, med at forsøge at lære ham nye numre og kommandoer. Det var lykkedes hende at overtale ham til at stå på hovedet ude i haven i en time med en kop vand balancerende på fødderne ‘for at få regntiden til at starte tidligt’. Hun havde fået ham til at gentage en lang liste med fiktive ord, som hun havde fundet på til ære for ham, og de var nu langsomt ved at udvikle sig til et hemmeligt sprog mellem dem. Hun havde endda, til stor morskab for Nicanora, forsøgt at lære ham at spinde bomuld baglæns. Isabela, hvis hovedbeskæftigelse gennem det seneste år havde været at pirre naboens søn, havde vendt noget af sin flirtende opmærksomhed mod Gringitoen og brugte følgelig mere tid på at hjælpe sin mor i huset. Bare for at kunne more sig over Gringitoens rødmende kinder, når hun smøg sig forbi ham og sørgede for, at hendes bare hud strejfede hans, tilbragte Isabela flere timer hjemme med at hjælpe sin mor med rengøring, madlavning og tøjvask. Nicanora bemærkede til Fidelia, at også Ernesto så ud til at være faldet ukarakteristisk til ro. Det var imidlertid den unge læge, hun følte, hun skyldte æren for denne forvandling.

“Nicanora,” advarede Doña Fidelia en dag, de sad sammen på markedspladsen, “du er min nabo og min ven, og når noget gør dig ondt, gør det også mig ondt. Du må have hørt, hvad folk siger. Det er sært, at to fremmede pludselig dukker op ud af det blå i løbet af få uger, og det er som om, de begge to har noget med din Ernesto at gøre.”

“Jeg forstår ikke, hvad du mener,” sagde Nicanora og følte, hvordan Fidelias sylespidse bemærkning sved.

“Jeg siger bare, at du skal være forsigtig,” svarede Fidelia. “Du kan ikke give mad og husly til alle og enhver, Ernesto finder på at slæbe ind i dit hjem.”

Doña Nicanora, som var på vagt over for Fidelias tilbøjelighed til misundelse, undlod at fortælle sin ven, at Gringitoen betalte hende mere for kost og logi om ugen, end hun kunne gøre sig håb om at tjene på markedet i flere måneder.

“Men Fidelia,”svarede hun, “vi har pligt til at være gæstfri, for når vi så skal rejse, vil andre hjælpe os til gengæld. Hvad skade kan han desuden gøre? Han er en ven af Ernesto. Drengen har slået sig meget mere til ro, siden han kom hjem med denne fremmede, du må have lagt mærke til, hvor forandret han er. Nu arbejder han for lægen, og han har sin egen pickup.”

“Lad dig ikke narre, Nicanora,” gav Fidelia igen. “Din dreng er lige så ustyrlig som sin far. Det har han altid været, og det vil han altid være, med eller uden pickup. Han har ingen forståelse for de problemer, han kan skabe med sin opførsel. Kan du huske de modbydelige, store øgler, han slæbte ud af sumpen og solgte os som vagthunde – de åd alle mine høns og slog din ged ihjel. Han har ingen fornuft og ingen selvbeherskelse. Hvem ved, hvor store problemer han stadig kan skabe for byen? Jeg siger dig, Nicanora, der løber masser af børn rundt med hans krumme næse. Og den læge må også være en dumrian, hvorfor skulle han ellers tilbringe sin tid her sammen med din dreng i stedet for at tjene penge på folk inde i den store by? Og hvad ved du i det hele taget om denne Gringito? Hvor kommer han fra?”

Nicanora valgte igen at ignorere de forskellige fornærmelser i Fidelias enetale og indrømmede over for sin nabo, at hun vidste meget lidt om sin gæst. Gringitoen lod ikke til at kunne tale forståeligt med andre end Nena, som på en eller anden måde havde været i stand til at forstå de sætninger, han fra tid til anden forsøgte at sætte sammen ved hjælp af den lille, slidte bog, han havde i lommen. Og hvad mere var, så havde hun intet ønske om at vide noget om ham, for hun holdt sig i dette tilfælde til sin mors filosofi om, at ‘hvad man ikke ved, har man ikke ondt af’.

“Som din ven og nabo vil jeg bare sige dig, Nicanora,” fortsatte Fidelia, “at du skal være på vagt. Disse fremmede er ikke altid, som man tror. Jeg fortalte dig om min stakkels mands søster. Hun tog ind til byen for at sælge sine grøntsager og kom hjem som en ren skygge af sig selv efter at have siddet ved siden af en af disse gringoer. I løbet af natten begyndte hun at tisse blod, og så blev hun tyndere og tyndere, og inden der var gået en måned, var hun død. Gringoen havde tappet livet af hende, og han tog hendes fedt med sig hjem for at lave sæbe af det. Vær forsigtig med denne Gringito, Nicanora.” Den historie havde Nicanora hørt mange gange før, og hun havde afvist den som noget fantasifuldt vrøvl fra Fidelias svigerfamilies side, men på det sidste var den begyndt at påvirke hende mere.

*

Hendes frygt til trods var livet blevet umådelig meget lettere hjemme hos Nicanora, siden Gringitoen var kommet. De penge, han bidrog med, var med til at sætte mad på bordet og omsider betale Ernestos utallige gældsposter, købe skolebøger til Nena og holde pengeudlåneren stangen. Og hun oplevede nu, at hun havde penge nok tilovers til igen at begynde at drømme om at åbne Valle de la Virgens første hattebutik. Midt om natten begyndte hun at se den store åbningsfestivitas for sig. Hun forestillede sig, hvordan lange køer af spændte mennesker ventede på at se den sidste nye mode fra storbyen, og hvor smukke de håndlavede hatte, som hun ville få til byen, ville være. Når hun vågnede, gentog en for længst glemt, men velkendt stemme i hendes hoved:“Det er din bestemmelse, Nicanora,” som om forfædrene forsøgte at fortælle hende, at hun endelig havde et mål i livet.

Nicanora vidste instinktivt, at placeringen er noget af det vigtigste for enhver forretningssucces, og hun havde et godt øje til en lille butik på hjørnet af torvet, lige over for kirken og i nærheden af borgmesterens kontor. Det var de eneste lokaler, der passede sig for hendes eksklusive varer, og selve forretningslokalet var perfekt egnet til udstilling af elegante hatte. Fordi butikken lå ved byens største plads, kom alle forbi på vej til marked eller på vej ud af byen. Det eneste, der hindrede hende i at nå sin drøm, var, at butikken var ejet af barberen Don Bosco og havde været det i mere end tyve år. Desuden var det en endda vigtigere tradition for alle byens mænd at mødes dér hver eftermiddag for at diskutere dagens begivenheder, end det var at vise Jomfruen sin ærbødighed. Nicanora diskuterede endda sine planer med nogle få venner og naboer for at lodde, hvor stor efterspørgsel der ville være efter sådan en butik. Hendes idé blev mødt med lamslået foragt.

“Du er ved at blive lige så slem som din søn,” advarede Fidelia. “Du er ikke længere en ung kvinde, Nicanora. Jeg kan se rynkerne dukke op i dit ansigt for hver dag, der går. Du kan ikke fare frem og tilbage til storbyen for at købe latterlige hatte, der bare vil falde i sumpen, første gang vi tager dem på. Vær tilfreds med, hvad du har, ligesom jeg, så kan dine børn, om Gud vil, tage sig af dig. Nena er flittig i skolen, hvis hun ikke ødelægger sine øjne med al den læsning, vil hun sikkert vokse op og blive lærer. Hvad Isabela angår, må vi håbe, at hun finder en rig mand, for hun vil snart være nødt til at gifte sig, hvis hun fortsætter på den måde. Og Ernesto – jo mindre sagt om ham jo bedre, naturligvis, men måske rejser han endelig hjemmefra en dag, og holder op med at slå dig for din sidste skilling. Hvor ville du overhovedet få pengene til at starte sådan en forretning fra?” Og der fik Fidelia det sidste ord. Selv pengeudlåneren ville nægte hende startkapital. I sin urolige halvsøvn regnede Nicanora ud, at hvis hun kunne holde på Gringitoen i nogle få måneder, ville hun have tid til at overtale Don Bosco til at trække sig tilbage og sælge sin forretning og samtidig spare nok sammen til udbetalingen på sin første sending håndlavede, italienske Borsalino-hatte, de fornemste hatte i storbyen.

To
Doña Nicanora og Don Bosco havde en forhistorie, som de begge gennem årene havde arbejdet hårdt på at glemme. Don Bosco havde anset den unge Nicanora for at være en stor skønhed, hvilket Nicanora havde afvist som en illusion forårsaget af hans dårlige syn. Nu, mere end tyve år senere, anså han hende stadig for at være den smukkeste kvinde, han nogensinde havde mødt.
Som ung havde Nicanora nydt den opmærksomhed, Don Pedro Bosco overøste hende med. Han fulgte hende til markedet hver morgen og talte lidenskabeligt om den dag, han kunne erstatte sin standplads som barber på markedet med en respektabel barbersalon på torvet. Hun lyttede til hans planer med foregiven ærbødighed, lo ad hans tåbelige vitser og legede ungpigeagtigt med hans følelser. Hver søndag eftermiddag ventede han på hende uden for kirken for at spadsere rundt og rundt om markedspladsen sammen med hende og købe utallige ubrugelige gaver i boderne. Hans favorit var farvestrålende balloner, som han købte af den gamle ballonsælgerske, der på mystisk vis dukkede op hver søndag morgen og ved dagens slutning forsvandt til sin ukendte landsby.
Nicanora vendte tilbage fra sine eftermiddagsspadsereture belæsset med de mest luksuriøse og sælsomme genstande, hendes bejler kunne finde: kandiserede æbler og karamelliserede bananer, skiver af vandmelon og mangostykker på pind, vindmøller af papir, der drejede i brisen, bastdukker, udskårne træhunde, der nikkede enigt, hver gang Don Bosco talte, briller med farvet glas, som han gav hende på for at få verden til at tage sig lyserød og lovende ud, samt duftende salver af fedtet fra skovens omstrejfende tigre, købt for at beskytte hendes ‘smukke og liflige læber’. Don Bosco fulgte hende hjem, mens han undervejs plukkede frugter og blomsterbuketter til hende og talte om den dag, hvor han ville gøre hende til den mest misundte kvinde i byen. Nicanora lyttede og lo og røbede aldrig, at hun havde den mindste anelse om hans hensigter. Nicanoras søndagsoverstadighed blev effektivt slået ned af hendes mor, med det samme hun kom inden for døren.
“Hvor længe har du tænkt dig at pine den stakkels mand?” skændte hendes mor. “Hvad vil du gøre, når han endelig beder dig om at gifte dig med ham?”
“Det har jeg ikke tænkt over,” løj Nicanora.
“Så må du hellere begynde at tænke over det, min pige, for det håbløse fjols skal nok spørge dig før eller siden. Du har stoltseret rundt på pladsen med ham som en skamløs tøjte de sidste to år. Alle har set jer. Hvis du knuser hans hjerte, vil folk have svært ved at tilgive dig. Han er meget afholdt.” Nicanora ignorerede sin mors advarsler, for hun var overbevist om, at det ville vare så længe, før Don Bosco kunne købe en barbersalon, at der aldrig rigtig ville ske noget, og at han, selv hvis han købte den, aldrig ville finde modet til at bede hende gifte sig med ham. Hun var desuden ung nok til at være ligeglad med, hvad folk tænkte om hende. Hun var sikker på, at hendes fremtid lå et andet sted.
Don Bosco havde arbejdet utrætteligt på at spare penge sammen til at købe lejemålet i den butik på torvet, som han anså for at være den fineste i byen. Den var i lighed med alle de bedste ejendomme i Valle de la Virgen ejet af Doña Teresas familie. Købet af butikken indebar nogle meget ubehagelige møder med Doña Teresas grandnevø, Rodrigues Ramirez, som for nylig var kommet til byen for at tage sig af sin grandtantes forretninger. Erindringen om forhandlingerne smertede stadig Don Bosco forfærdeligt. Deres købslåen stod på i mere end to år, og i al den tid gjorde Don Bosco sig stor umage med forsigtigt at røbe sine intentioner for Nicanora og overbevise sig selv om, at hun delte hans følelser. Don Bosco var sikker på, at hvis han kunne sikre sig sin forretning og vise Nicanora, at han var bestemt til at blive en mand af en vis status, så ville hun sige ja til at gifte sig med ham.
Don Ramirez var ude efter mere end penge. Han kunne se, at Don Bosco ville blive en indflydelsesrig mand, og han ønskede, at barberen skulle forpligte sig til at handle som hans ven og allierede i alle politiske bestræbelser, hvilket Don Bosco vedholdende nægtede. Hver gang Don Bosco var tæt på at have det aftalte beløb, steg prisen på butikken uforklarligt, så den igen var uden for hans rækkevidde. Da han til sidst var desperat efter at sikre sig butikken og rædselsslagen for, at Nicanora troede, han ikke længere mente det alvorligt med hende, gik han med til de betingelser, Don Ramirez stillede op. Næste dag var butikken hans. Don Bosco havde aldrig sagt et ord til nogen om, hvad han havde gjort.
Den dag, Don Bosco stod med nøglerne til sin salon i hånden, var den stolteste og lykkeligste i hans liv. Den følgende dag markerede begyndelsen på en livslang ensomhed, tristhed og fortrydelse. Han fortalte ingen andre end sine venner Julio og Teofelo om sine planer, og de hjalp ham med forberedelserne hele natten og fyldte salonen med buketter af vilde blomster fra skoven. Næste morgen løb Don Bosco af sted for at møde Nicanora og sikre sin endelige triumf. Han førte hende leende og med bind for øjnene til torvet og viste hende den blomsterfyldte salon. Så gik han ned på det ene knæ og tilbød hende et hjørne af butikken til at sælge sine vævede sjaler i, hvis hun ville sige ja til at ledsage ham på hans livs rejse.
Atten år gammel mente Nicanora ikke, at Don Boscos livs rejse ville føre ham eller hende ret vidt og bestemt ikke i den retning, hun havde tænkt sig. Han var ti år ældre end hun, og selvom han var venlig og opmærksom, syntes hun, han var alt for sat og tilfreds med sin lod i livet. Desuden havde hun en hemmelig tilbeder, der var meget mere spændende omend en hel del mindre respektabel end Don Bosco. Nicanora havde drømme, som bestemt ikke omfattede en barbersalon. Hun var besluttet på ikke at tilbringe resten af sit liv med at rådne op i et hjørne af et glemt sumpområde, når der var en verden fuld af storbyer og eventyr, der ventede på hende.
Nicanora havde mødt Francisco under helgenfesten for Jomfruen. Francisco havde alt det, Don Bosco manglede. Han var høj og flot og fuld af ungdommens farlighed og ubekymrede vitalitet. Han var fætter til en af Nicanoras naboer og havde for nylig etableret en forretning, hvor han ‘rensede skidtet af de riges sko’, i byen Puerta de la Coruña, som lå ved en flod. Han fortalte Nicanora, at han var i gang med at spare op til en billet, så han kunne rejse til et fjernt og spændende sted med en af de mange både, der sejlede op og ned ad floden. Francisco tilbød at tage Nicanora med. Efter en lang dags fejring med masser af øl og store mængder aguardiente, begav Francisco og Nicanora sig ind i skoven for at hylde Jomfruen på deres egen måde, og snart kunne Nicanora ikke længere siges at have noget til fælles med hende. To dage senere forsvandt Francisco tilbage til Puerta de la Coruña med et løfte om at vende tilbage i løbet af få uger. Nicanora var sikker på, at hun nu havde mødt kærligheden. Hun kunne ikke tænke på andet end Francisco. Under søndagsspadsereturene med Don Bosco begyndte hun at forestille sig, at det var hendes hemmelige elsker, der købte gaver og blomster til hende og talte om fremtiden. Det lykkedes hende at lade være med at lytte til de lange forklaringer om barbersalonen og at forestille sig, at det var hendes elsker, der talte til hende om bådture og besøg i fremmede lande.
“Har du aldrig lyst til at rejse væk herfra?” spurgte Nicanora, engang hun vendte tilbage til jorden under en af Don Boscos lange redegørelser.
“Hvorfor skulle jeg det?” svarede han. “Når alt, hvad jeg ønsker mig i hele verden, er lige her på torvet.” Han gav Nicanoras hånd et blidt klem, og hendes hjerte sprang et slag over, før det døde en smule.
Francisco begyndte at aflægge hyppige besøg i byen, men var altid omhyggelig med at møde Nicanora ude i skoven. Nicanora gjorde sig stor umage med at holde sin elsker hemmelig, og deres møders fordækte karakter gjorde deres stunder sammen mere lidenskabelige. Hendes mor, som havde en ufejlbarlig sjette sans, bekendtgjorde en dag, de arbejdede sammen på deres lille jordlod: “De her blade hindrer spædbørn i at komme, når man ikke ønsker dem, og de her hjælper dem til at komme hurtigt ud, når de først er der.” Nicanora havde ingen anelse om, hvorfor hendes mor pludselig havde besluttet at give hende disse oplysninger. Hun gik ud fra, at det var fordi, hun ville forberede hende på ægteskabet, og de talte ikke mere om det. Nicanora sagde intet om sine rejseplaner, før Francisco en dag kom og meddelte, at han næsten havde sparet penge nok sammen til deres billetter til paradis. Han overbeviste Nicanora om, at hun skulle tage med ham tilbage til Puerta de la Coruña næste dag. Dagen, hvor Francisco tilbød Nicanora en billet ud af byen, var samme dag, som Don Bosco traf aftale om salonen.
Nicanora var så spændt ved udsigten til at tage af sted sammen med sin elsker og se den store verdens mysterier og så bange ved tanken om den farefulde rejse foran dem, at hun knap lyttede til Don Boscos snak, mens han førte hende hen til torvet med bind for øjnene for at vise hende sin store overraskelse. Hun hørte ham ikke sige, at salonen altid ville dufte af blomster, så længe hun var i nærheden, og hun hørte ham ikke sige, at han ikke længere behøvede drømme, nu hvor han havde nøglerne til deres fremtidige lykke i sine hænder. Det var først, da han knælede ned foran hende, at det gik op for hende, hvad han bad hende om. Hun så ned på den mand, der stirrede kærligt op på hende med benene halvt begravet i blomsterblade og øjne, der strålede af et livsmod og en varme, som for første gang fik hendes hjerte til at sætte spørgsmålstegn ved hendes fornuft, og sagde intet.
“Alt, hvad jeg ejer, er dit,” lo han stolt. Hun stod og så på ham.
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